
•r*sclsatt med att <krifva. I>å fången mtrédde. 
rr*te han «ig.

Fången hatlr blifvit -tiende vid dörren, 
han- hållning xar nedböjd som i hans cell. 
blicken \ar beslöjad, vreden och håmden voro 
n!!bakat rangda

Direktören tycktes vara i en viss sinnes- 
r 'rvLse, men han svktc dölja det.

Nar en man, s«'m var så van att umgås 
mtd tångarne som han, kände sig litet upp
hettad. måste det verkligen \ ara något ov an
ligt i situationen.

Han vande sig till fången.
— Ihi skall frigifvas, <a«le han, dm straff 

tid ar tillandalupen.
— lår ag lof att tala. herr direktör? frå- 

,ad<- fången.
— Tala
— lag biet aflämnad har klockan tio på 

aftonen, alltså ar min strafftid icke utlupen 
förr an klockan tio i afton.

Knligt detta -tälle* förordningar följer 
trigifvelsen i den f»»r*ta morgontimmen på den 
dag strafftiden utlöper, sade direktören, man 
tager icke någon hänsyn till. på hvilken tid 
fången blef inlamnad.

— Jag har alltså mgen ratt att fordra att 
kunna stanna har tills i afton"-

N>!
Och jag kan ej Heller bedja om det 

som ett ynnestbevis?
Herr direktor, ni kan bevittna, att det 

under alla de år jag varit hår ar den första 
bon jag har ställt till er.

Det kan iag bevittna, men jag 1»’*r- lik 
väl icke uppfylla den.

1 ingen teg
f'-rckt -ren tog reda a i- -rut underteck

nad frigifuingsordern <>vh 
fången

liiEl

n
t
t*
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Siker Förtjenit
krionor «n-»m *tt »älia svenska norske

1 och der. ske Nkker semt vy-hrelkort.
O veli 11if.Nle >H1kor ti ' >u.les -kHf

r
ui>i*lyseltu»«r f.tr *<e"ter tlU

<". II V-Ml --l\ |M B. CO.
72I.V-JfcS., *rn-i MiwKvroui. Mi\«,

uppläste den för

Innan han b riade läsa. ; mktv lian dock 
efter och sade:

^ -tu fånge kan jag i» ke Ijeh.Mla dig en
"

kan med min tillån 1-e hafva en gäst ho- sig. 
\ ill han D-hålla dig h"- -ig till- i a 11 > ■ :i. har 
;ag ieke n"ig«»t darvm -t

\fvcri till- i morgon bittida

rarr: *111 DETEKTIVBRAGDERrrm!
t ill allii liUKire af denna tidning »Koin vl 
. -.Il alideirs fritt -Vn Intrr»»*!-'a h-km 

DETEKTIV FELIX BORDEN eUvf PA
RIS FÖRSKRÄCKELSE1, om nl »a: 'ier

Minneapolle, Minn.

frågade
fången

äfven till- ' morgon bittida 
1 .ingen :ordes icke tacka direktören, fangv- 

sereglementet kände ju icke något ynnestbevis, 
allts kunde fängelsedirektören <i heller "mot
taga någon tack for en sådan.

Xtt uppläste direktören frigifning-orderen. 
I">éssa frigifnitigsorders voro tryckta blan- 

k et ter. på h vilka blott särskilda ting utfylldes 
De innehöll'» en uppfordran till fången om att 
anmäla sig hos polisen i -in hemort, formaning 
att föra en ordentlig lefnadsvandel. samt kvitto 
for utlämnandet af de vid fasttagandet afiäm- 
nade klädespersedlar och pänningbeloppen

Nåväl
Jarl o# s Indigo-Blä vill Icke
ÄÄM.V flickahandlar-sal. a <!et.

Frie proiver tlrnlai pr post 
Adam Ffromm <*k Co.Wtl.it.Ee»' B
ZJJNerlh ZndSI , Phlledelphle

eller
stiijnma

-kläder

TOILET ANTISEPT1C
Håller audedrägten. trtnd»*rtt«, muonee 
oeh kropp* nBnilc*pileki fri från ueund» 
•jukdomafrön oe!i mot bind ande lukt 
»om vatten, *Apa "t-b tandj ulver eneant 
Icke kan göra. Ett 

bacllldftdand*. 
emlttoförebyggim 
de ocb luktrvitHHh 
de tollett rok visit 
nf sillleynt .förtråff 
lighft oeh anord 
ning. O vård er 11 v 
för lnitammAthm i 
ögon etru 
nås- och 11 
katarr. I drog oel 
tollett-affSrer. f»0c‘ 
eller betald 1 för 
skott mod poeten.
Stor prolfleeke med

Fången un<lerskref frigifuingsordern. 
Direktören ofverrävkte honom en rulle guld-

Bankiren i hufvmlstaden, som liar be
talt för dig allt hvad som kundv betalas, har 
sandt dig detta, sade "han.

Då fangen hade mottagit pänninganic. fort
for han:

Dina klädespersedlar äro inne i sidorum
met, dar du kan kläda om dig. Nu är du fri.

Fången var icke mera fånge, han var icke 
mera på “tukthuset"

Han närmade sig direkt» ren
Herr direktör, mottag till afsked mitt 

uppriktiga tack —
Direktören- afbröt honom.
— När ni har klädt om er. min herre, vill

6fmoder :■
u

Mealli. »nd B«euty" 
•SoU I.IU

The Paxlon Toilet Co. R

Svensk Bokhandel.
ni kanske hafva godheten komma ett ögonblick 
in till mig igen? ...

Jag står till er tjänst, herr direktör Kfonolansmanneii
, ....... , Teckningar ur folkllfvet a/ _

rangx aktaren fort!v »Jen frigifnc in i -ido- pkhh thomasson.
rummet laBefcaili Ilostailet - H*»Ok »ch 61-

pär klädde lian om -ig. lade sin tukthus IStnfSar aukfion fvar#i;n ok»Vu-
■m — Marknaden — Ett lustigt lag —- 
Wefve» — Beslaget Bref från

dräkt han hade haft på. då han for må a llomtiiVma — oi» oimob"? lund. 
Ar sedan blef insatt på tukthuset. 1 -äilidVi'"*™ rorr”oeh^nu^-^t.und^roi

— Hyheter — En öm fader »ch eo 
Igdlg »on — En hiaipeam vän — En
»Tåntud gåat — Något som hindrar 
mntemält nlnge-n — Den nye län em a» - 

— Pråmlingen — Gud» hand — 
■köllovyet »kall |tå på Lunda —

11» elder. 2Sc.

dräkt från -ig och återvände till direktören i 
den

Han hade haft den på för tjugo år s< ' m.
Det var nmen den passade honom ännu. 

simpel resdräkt, som icke hade fallit märki rt 
ur modet.

f
8* *

Nu var den höga gestalten litet mera b» jd 
än den gången, men en förnäm herre var han. 
det kunde man st- den tiden, det kunde man 

Han var blek som förr. och ögr 
hade bevarat den beslöjade blicken, men ha Solglimtar Och Molntappar

bwrät■ »ln»r. ektsier.

Målarens Ideal
Berättelse af PEHR T IQMAJMHOH.

•4 eldor. SS. .
se ännu.

lade icke mera band på de blixtar af vredi Kn VBld
hämd. som då och då sköto upp i dem. Hl Mitt kapital — Aldrig 

ttdt — Maglet*r Anderson*, 
gar — Jag vill bli rik — 
är ene Idea! - Till henn* 

i-sykologleke etudler — Till 'Nla- 
<arae skald — Två hjältar —

. . -ii o*rrt — "Batallle de— Herr direktor, ni har i tjugo ar benan rgrbrytarea — Den t
1SR mtéor

Han återviinde allt<å till direktören EeeuJtBt
ta
lte-^ade : ru.?^ 

4e gnistan

lat mig män-kligt. jag vill hela mitt lif vara < 
tacksam därför.

Därmed ville han aflägsna -ig.
— Ni hade lofxat mig ett -amtal på ett 

par minuter, sade direktören.
— Det ar sannt. det hade jag nästan glömt
Direktören gaf fångvaktaren ett tecken at: 

lamna rummet.
Han \ar ensam med den frigifne.
— Herr Schulen — började han.
Den tilltalade såg stolt upp och såg be 

stam dt jiå honom.
— Ja det gör mig ondt. att jag till och 

med nu i er förändrade -tallning icke har nå 
got annat namn för er, sade direktören; adel- 
skapet ar verkligen fråndömt eder. och som 
ämbetsman är jag allt igenom nödsakad att 
underkasta mig lagen.

Herr Schuler bugade sig tyst.
Direktoren fortfor:

Oen gyllene Tiden
g utmärkt» 
olika fårfat

berUtelewr af 
t»re.

Un

_______ Huru Thor hjälpte slo
äteaboed» »tt få den råtta huetruo. »i 
Bornld Behtödte — Brfldero». »f Hed
vig Wlather — En Individ, »f OOeto 
a allar — Guvernanten, af Nanny Bell 
- Htt »tycke Badort »flirt, af UU» 

IAaSar — Fru Bart Ila» vaggeåag. af 
Malla Od man n — Minn» du? af Klln 
AOB»e»o - En medpaeeagersre. af Ou- 
nef af Oaljeretam

1» »Mer.

Öfverste Stålhammar
Håsra taflor från vår storhetstid 

af C GEORG 8TARBAC* 
laeehåUi Trowpotken —Axel Omee- 

eUarna fången — under Gustaf Horas 
W( — Dull» Wrangel oeh k er pora- 
lee — r»re och efter »laget nd L«a« 
Itfå — Oen ralmSnet ringen

Kårlekens Tempel
åfveeeotn Klockareas Mari eeh Jäga

ren» Ros
I borStteteer af PIHR THOMUHOC

FUt be lopoet» motta,
pT" Utdrag kataåeg

C RASMUSSEN PUB. CO., .
Ml rt

(Fort».) n*-m «.•»*,
i

T
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SVENSKA CANADA TIDNINGEN.Onsdagen den 14 Oktober 1906.Winm,

•om fceut. d<t giada -krattet trängde bort till 
den *"rg!iga damen 1 lusthuset.

Nu lyd det åter steg utanior.
I)rnna gång var det rn ung dam. >om träd

de m till grefvtnnan.
ilon var mycket vacker och bar en liti* -i- 

<ien klädmng. Ix^at! med bktmmor
I>et var den unga. Ixckhga nyiörioivade 
Hennes tacka ansikte. -rnåhan»ia annu 

ff#r ett -g» »nblick *edan -trälåt af gladjt. hade 
1 detta »»gonblick ett smärtsamt uttryck

— Måste jag verkligen upp^-ka hg har. 
stackar*, kara mamma"' Måste du ifren pa en 
<!ag v>m denna fly ur vår glada krets' Mam
ma. mamma, hvad är det val som alltid gor dig 
-å stilla och bedrofvad' Sedan jag var ett li
tet larn kan jag aldrig erinra mig att hafva 
-ett dig -kratta Mina ogoo hafva blott -ett 
tårar 1 dina och detta -tumma -orgen< »Irag 
kring dina 1a|>par. som äfven ar där m; < »ch, 
då ag blef -tor nr>g till att kunna tanka dar- 
i.fver «x:h jag frågade min broder, hur det 
kunde vara att du icke kunde -kratta som 
andra människor, så -ade han. att då han var 
helt liten, hade du annu haft ett vackert, van
ligt småleende, mildare och ljufvare an någon 
annan manniskas leende, men att han heller icke

— Min svarfar1 Vet han. att du år har5 
Att du väntar honom5

— Ja. sade grefvinnan »akta 
Hon såg icke pi sonen, medan hon talade. 
— Hvad kan han hafva att tala med dig 

om. mamma?
— Tror du icke. att iurildrar kunna hafva 

ett och annat art tala tillsamman- »m på era- 
barn- torlofning-dag -

Konrad -äg mörkt ned for -1^
— Mamma, -ade han. tur frågat d»g « m 

papja. har dn ofta -agt mig. att du icke önska
de, att jag -kulle veta allt. .»ch jag teg Nu 
g«>r tag dig blott en enda fråga, men den måste 
du be-vara. X et grefve F.berhardt allt? \"ct 
min tillkommande svärfader det. som jag. din 
son. icke har fått veta5

(Irefvinnan syntes kanna -ig -årad 
— Hvad berättigar »lig till denna fråga. 

Konrad ?
Har du meddelat honom den hemlighet, i 

hvilken dn vkt vill inviga din son5 fortfor 
Konrad.

— Han har alltid kannt den.
— Xngår ilen äfven honom?
— Fråga icke mera nu. Konrad, han ar 

-trax 1 närheten.
Xngår den min faders .ira"'

— Nej — nej — v i-st icke —
— Blott en fråga ännu, mamma, -å -kan 

jag gi IIvilka umlerr ttelser medförde Frans 
till dig5

— Ju-titivrådr’ liar icke fått tala med din

En Förlofningsfest.

Af

J D. H TKUMF-

I

Aftfiwn v« mlla c*rb >um. lagrn hi.lr v* 
rit hrt, n..tan tr.ckandr. och man kuixlr vänta 

wadrr .kulle brvia kft ofver dalarm 
ra-kt förbt, medföra

att ett
Vårovader draga garna 
icke storm, »eke hagel, aflryia luften och efter
lämna ett befruktande ragn. «<h det var ragn
dalen behöfde

Men häckar r<b -palierer. buskar «<h orter 
grönskade dock 1 slott st rådgården, frukttraden 
blommade den hvita och gredelina syrenen, 
safvaxterna bak m glaset lang» slottsmuren och 
de friska, tacka blommorna på -angarne, hvilka 
ieke l>eh<»fde kon-ten- beskvdd. allt trifdes »ch
växte, emedan det ständigt vattnades och häg
nade* kring allt.

Mellan dr gr"na spaliererna. de iloftande 
blommorna <<ch de brokiga rabiat tema vand
rade ett ungt far stilla och lyckligt upp och 
ned i den -tillä aftonstunden 
1 arm. stödjande -ig vid hvaramlra och seende 
hvarandra 1 »»g'»nen. hvilka- strålande ljus trots 
den morka aftonen f«»rkunna<le den karlek. ^»>tn 

De unga männi-korna

De gingo arm
hade -ett det mera. -edan pappa var d<«i — 
-A kunde jag begripa, hur h<»gt du hade alskat 
pappa i»ch hur mycket han varit f<»r dig. Men 
;ir vfter år hafva ju gått förbi sedan »k---, och 
du har ju oss. vår karlek och vår lycka. Kun-

lx»dde i dera* hjärtan 
hade förmodligen i hemlighet smugit -ig bort

na 1 <lt afldeles icke vara dig en ersättning 
för honom

ett tjgonbhvk från det ofriga <all-kaf>et .
Få gräsplanerna oth 1 gångarne vid slottet 

härskade det muntert lif. det lj<Wl -k.imt och 
skratt, fina »xh veka. hoga <<h kraftiga ge
stalter *mogc» *ig fram "ch åter 1 gäckande 
tag fa-t dera- rörelser voro lätta och dera - 
steg sxufvande man kunde höra >i<lenktidnin- 
garne- fra-andv .»fwr det tina. mjuka gruset. 

«lå fx;h lå blef en jau- 1 skumt ocli skrov 
Xldre herrar damer stodo i grupper

Ocb såg<» j»å. glädjande -ig »fver ungdomen 
munterhet.

Där var stor bjudning på -lottet Bodenthal. 
men <let xar - k-.i en -t »r f.i-t. som firade-, 
en dubbel forlofning

(»ch en så<tan (»»rtjänade verkligen att firas.
! ett af sides liggande, tat t lusthus i den 

stora -lott-trädgården satt en dam. fäoligt 
klädd men m<d ett titryck af sorg ch -ir.irta 
i det bleka ansiktet Hon var ej mera ung. den 
bleka frun. hon var väl tämligen hogt uppe 
på fvrtio-talct kan-ke var h*nn yngre, men -»>rg 
och lidanden gora en dubbelt -å gammal, 
v ,ir väl alla di sorger «<h lidamlen. som hade 
drabbat henne i Hfvet, hon tänkte tillbaka på 
nu, tlå hon -att dar i den m»‘rka Jöfhyd<lan. 
eller fruktade hon 1 »r nägot .nmi tyngre och 
smärtsammare, -om kunde komma5 Måste hon 
kanske till klagomålen foga anklagvl-vr — aiiy 
klageUer mot sig själf?

Hon for plötsligt upp och pra--ade handen 
mot pannan, därpå sjönk hon åter ned på hän 
ken och han gaf sig At sin drömmande sorg.

Damen xar slottsfrun själf.
Hon hade aflagsnat -ig från sällskapet och 

uppsökt den mörka löfhyddan Hon måst? vara 
ensam med sin sorg. -itt Jijärta- ångest.

Det hördes steg utanför, hon kände dem 
och reste sig

Heller icke i dag5 På vår ge
mensamma glädje- <»ch hedersdag, en dag, *«»m 
dock måste uppfylla en moders hjärta med 
gl.idit 5 Kära, söta lilla mamma, xar då blott 
en gång glad och lycklig bland de glada, 
dag har du for våra gäster- skull aflagt din 
änkedräkt. .»fverviim dig -jalf och aflagg afvén 
den »rgclräkt du många är insvept ditt hjärta

far
- Hatdc han kommit för sent? frågade so

nen.
Nej. din fnJer hade icke velat tala med 

honom <’ h hade rev bort i hemlighet. Just* 
tit rådet hade forlorat han- -pär.

Sonen trädde ovillkorligen ett -teg närmare 
modren och frågadt hvi-katide:

( »ch <lu ar rädd?
För att han -kall komina hit. Ta.

Sonen for förskräckt till-amman-,
— Och -å. mamma5

1

uti.
Barnets bedjande ord v'*rn som ifolk styng 

-'Irvn.- hjärta,
H«»n må-tv uttala det.

1 >ina ord d< da mig. barn, lina tårar 
kväfva'mig. Lämna mig. låt mig vara cnsair. 
med iin - »t g h »»lycka

(»in olycka, mamma5 livad .tt* dä »iiti 
•»ii vk:i. mamma5 Kan jag -lå ick» :‘å v<-ta U t 
f «!• Kan jag aldrig fä veta det?

Aldrig, aldrig, mitt barn'
Den dlyckliga kvinnan utropade detta med

-•m den smärta Ivm lnarje dag hvmödade 
-ig att dölja, nu v id dotterns »»r-t måste gifva 
sig luft. Den kunde »let icke genom att upp
fylla dotterns bön. hon kunde icke anförtro -ig 
åt henne, sä att den blott kunde gifva sig luft 
i det häftiga, upphetsade utbrottet.

Dottern blef icke ängslig »»fver henne- ut
brott. hon var eti modig flicka, som icke så 
lätt lät -kr,unma sig, men en plötslig aning 
grep henne, i det hon hörde modrens smärtfulla 
röst. *

— Så vet iag intet Denna tanke förfärar 
K- -mmer han. -å *.r :et f-»r att -ätta imig.

v arket nägot hemskt har
1 irefvinnan måste afbryta.
Stegen utanför hade stannat, -om om den 

k :• maivlö Iv-snadv till r- -terna 
lian -it; löfhyddan- ingång.

— Det ar grefve Khvrhardt. sade grefvin 
nan. låt mig vara ensam med honom.

Grefv e Konrad lydde, fastän något m»t- 
strafvigt

F.ii medelålders herre, en h<äg. riilderlig g< 
stalt. triidde nu in i lusthuset.

Xu närmade

Det

Han gick lian emot grefvinnan »»ch fråga<lc-
sakta:

— \"ar det Konrad, som var inne hos dig 
nu. Emilia?

— Ja. men jag lät honom gå. när ja^ hörde 
dig komma.

Hvad ville lian?
— Mamma, frågade hon. plötsligen, är det 

pappas d-.d allena. - -rn gor dig olycklig?
Modren 1»lcf träffa»! af denna fråga. F.n ny 

angslan visade <ig 1 <len frågande blick, som 
h<m ka-tade på -in »lotter.

— Hvarfor frågar du om det?
Modrens ängslan xar nära att denna gång 

meddela -ig åt den unga flickan, men lion be
kämpade denna känsla

Mamma, anförtro »lig ät mig. Det är

länge burit ensam. Men rlu själf allena kan 
icke befria dig därifrån Kanske — o, jag är 
vi-- på. att* jag förmår, det. Och hvad kunde 
jag icke göra för dig. lilla mamma? 
tv»r du. allt 1

(irefvinnan vinkade afvärjande.
Nej — ne- — lämna mig. barn. låt mig

S* ka att tro-ta mig.
Stackar- Emilia, och iag kommer just 

för att bringa dig sorg Fatta mod, stackar* 
kvinna. *amla allt ditt mod nu.

Grefvinnan måste hålla sig i en af lusthu
sets spjelar för att icke falla omkull.

— Du har en förskräcklig underrättelse att 
meddela mig. Min man?

\r har!
Det -vartnade f»»r grefvinnans ögon.
< iretve F.berhardt måste låta henne glida 

ned |»A en bänk och stödja henne med- sina 
armar

underrättelse -kall han bringaH x ;td
mig5

En gammal tjänare trädde m i lusthuset 
ÄinMigvn. I ra.11- .mdtligvn

Tala ilåi tala'
Hon xar mycket blek och ängslig, medan

hon talatle.
Den gande tianaren såg bedrofvad j»å henne 

Mina underfattelser aro icke g»»da. nådig

t

Hxilket
bml bringar i.1u "mig?

Vnder andra omständigheter -kulle detta 
m«»te hafva väckt sällsamma minnen hos de 
båda.

Alit
grofvintia

Träffade du justitierådet? — Hvaraf vet du det? frågade grefvinnan.
— Frans skulle, hafva sagt »lig det. 

mötte honom och då iag såg hans förfärade 
blick, häjdade jag honom 
mig. att din man hadeanländt precis i -amma 
ögonblick, och strax ville tala med dig. Jag 
sade. att jag ville uträtta hans ärende för ho
nom Du behöfver nu beskydd, mitt beskydd. 
Nu må-te jag för dig våga allt hvad jag kan 
Tag bär ju skulden för din olycka och för de 
förfärliga tilldragelser, som nu åter vilja ka*ta 
sina skuggor öfver dig.

— Men du bär dem ju också tillsamman 
med mig. F.berhardt. *ade grefvinnan.

Hon ville ännu säga något, men krafterna 
sveko henne.

— Mina stackar- barn' kunde hon ännu

Han kom just tillbaka från -in resa.
Och gaf han »lig intet?
Han ville skrifva till nådig grefvinnan. 

Deti gamle herrn var tn-tt «>ch medtagen Han 
gaf mig muntligt besked, han vet ju. att jag ar 
invigd i allt Han ville *enare komma -jälf

Hvad be*ked gaf han dig?
Han hade tyvärr icke fått tala med nå 

dig herrn.
Han hade kommit för sent?

— Nej, icke det. Han hade kommit tidigt 
nog. men herr grefv en ville icke tala med ho-

Jag
vara ensam.

Skulle iag lämna »lig i -l^tta tillstånd5 
X ill du. att ag -kall återvända till de glada 
»h'1i låta dig vara ensam här?

Jag ber dig. lamna mig.

Han meddelade

Jag måste
vara ensam.

Dottern hade ha-tigt fattat ett beslut, hon 
synte- vara snabb i sina beslut.

.

- Ja. om en timme.
Dottern gick
Modren gick upp och ned i lusthuset. Hon 

hade tårar 1 »gonen. och hennes läppar bäfvade.
Fn ung man med ett

Justitierådet lat anmäla sig igen nästa
dag och -ade. att han kom i ett viktigt ärende 
från er- nåd. men herr grefven lät åter afvisa Åter hnrdes steg

förnämt, mildt ansikte kom in.
— "\fven du. Konrad? utbrast grefvinnan. 

hvarfor lämnen I dock fästen5 Hvarfor * t ören 
I mig i min sorg och ensamhet5

— Det är Adele. s.->m sändt mig. 
lag motte henne, och hon -ade mig. i hxilket 
tillstån.1 hon hade måst lattma dig Hon torde* 
icke komma tillbaka strax, sade hon. Hon bad 
mig gå. Jag har -ett Frans, mamma, 
har bringat dig underrättelser från pappa, icke 
sannt? Och de voro icke goda5 Meddela mig 
dock dem!

honom, och ett tredje besök hade icke bättre 
resultat, herr grefven hade rest om natten. 
Justitierådet fick veta. åt hxilket håll vagnen 
hade k«»rt. och följde spåren, men träffade icke 
herr grefven. -om hastigt måtte hafva slagit 
in på en annan väg Justitierådet återvände till 
staden, hörde -ig för och försökte i en ny rikt
ning. men herr grefven undvek honom med 
vett »»ch vilja Han nödgades återvända med 
oförrattadt ärende.

ropa.
Därpå föll hon vanmäktig omkull i. grefve 

Fberhardt* armar.
*

mamma.
II.

r I en af straffanstaltens allmänna celler låe 
en af fånsarne på sin halmsäck.

Klnckan var åtta på morgonen.
Fången var fullständigt påklädd, 

dräkt bestod af den bruna ttikthuströjan, bruna 
knäbyxor och gråa strumpor.

Oörren till cellen blef öppnad
Fångvaktaren inträdde.
— Res dig Jag skall föra dig till herr 

direktören.
Fången reste sig från sitt läger.

Fäets ar en hög. smärt gestal t. det kunde man 
se trots den illa sittande tukthusdräkten. Han 
höll sig böjd. när han gick.

Hans ansikte var gråblekt. dragen slappa 
och ..gonen beslöjade. Men de slappa dragen 
burb dock prägeln af mörkt trots, och genom 
den -löja. som betäckte ögonen, blixtrade det 
di och di som förebud om vrede och hämd.

Fången hade rest sig tyst med fångvak-

Han

F»et var det beskedTjänaren tystnade 
han hide fått order att bringa henne.

Hans

— Icke nu. Konrad, sade grefv nan. 
skulle icke kunna beharska dig

Grefvinnans upphetsning hade viki: för en 
smärtsam eftertanke.

Du
Enhvar af

gästerna skulle kunna läsa det på ditt ansikte 
— Ovissheten plågar annu mera.
— Och det iag »kulle kunna säga dig.

Mött något ovisst.
— Meri vi kunna rådslå tillsamman.

Hon hade innu en fråga att gora tjänaren 
— De spir. som justitierådet fann och åter 

förlorade, forde de hitåt?
— Herr grefven hade kört på kors och tvärs 

utan att slå in i en bestämd riktning, lydde 
svaret

__ I)et är godt; din resa och detta medde-'
lande blir en hemlighet.

Den gamle tjänaren bugade »ig
__ Passa väl på allt. >ag har en aning om.

att det skall ske en olycka i afton.
Tjanaren gick. Äfven han hade en aning 

omm förestående olycka.
Grefvienan öfverlämnade sig åter åt sina 

sorgliga tankar.
Ute på gräsplanerna roade man sig ännu

mamma
vore

Litom
oss utta oss.

Han ville föra modren till en bänk i lust
huset.

Hnn blef »fående och lyssnade 
— Icke nu. sade hon
Det tycktes som om hon var litet förlägen. 
Man hörde långsamma steg utanför närma

— Du väntar någon, mamma'
— Ja. grefve Eberhardt önskar tala med

tåren.
Fångvaktaren förde honom in i straffanstal

tens direktörs kontor.
Direktören satt vid sitt arbetsbord och var

mig.
Sonen for upp.
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